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AZ ISTENESI SZÉKELYEK BETLEHEMES JÁTÉKA. , 

Az erdélyi b~tlehe~es játékoknak két ,típusát ismerjük: az egyik 
szűkebb körben, Székelyudvarhely . vidékén járja, la másik, valószínű­
leg ősibb, legalább töredékeiben csaknem minden erdélyi betlehemes 
játékban előbukkan,2 sőt az ország határain túl, Bukovinában és Mold­
vában is megtalálhat6.B Ez utóbbiak szép változa:tát jegyeztük le 1943 
telén a, bácsmegyei Istenesen, a . bukovinai .IstensegítsbŐJ ~ oda telepített 
székelyektőL4 

Gyakran ,hangoztatott fogyatkozása ,az eddigi játékközlések zömé­
nek, hogy bizonyos másodrendűnek látszó megnyilvánulásokat (moz­
dulatok, hangsúly, stb.) mellőz. ,Minden apró momentumnak megrög­
zítése - sajnos - , nekünk sem sikerült teljes m~rtékben, már azért 
sem, mert a gyűjtés nem karácsonykor, ' az eredeti előadás idején ' tör; 
tént, hanem néhány héttel utóbb, s ekkorra már nem lehetett a kará~ 
csonyra kölcsönkért vagy megcsináIts időközben viss:z;aadott vagyel- ' 
rontott jelmezeket, kellékeket mind újra megszerezni. Igy részben az 
elbeszélésre voltunk utalva, részben az egyik pásztor jelmeze alapján 
kényszerültünk a többiét is leírni. '. ' ' , 

Ez az egy jelmez már önmagában is meggyőz arról, hogy az or: 
szágszerte ismert pásztorjáték túl az epületes szövegeken,_ ájtatos éne~ 
keken,- túl az iskoladrámán helyenként megőrzött még betlehemes já­
tek előtti, talán ősi, téli napforduló idejére eső szokásemlékeket, . talán 
valamilyen állat-alakoskodás maradványát. A pásztorok szerepköre 
emberi ugyan, de a jelmez semmiképen nem az. A "Monyatór"Ö vagy 

. .. fehér pásztor" kifordított hosszúszőrű , rövid fehér bundát visel, amely , 
, fölött nyakából elől és, hátul egy"egy fehér juhbőr csüng le> Fejét egy ' 

fehér juhbőr , "csuknya" borítja: ' ez is kiszabatlan egész ' bőr, amely a 
homloknM be van tűrve s hátrafelé lelóg szabadon." Az arcon vászon- ' 
nal bélelt, fekete, bőrből készült álarc, amelyre bárány.bő~ szemöldök, 
bajusz és hosszú szakáll' van erősítve" , A szem ésa száj ' nyílása ki 
van vágva, az előbbi vörös, az utóbbi szürke vászonna1.van beszegve. 
A szájba babszemeket illesztenek fogakként. Ugyancsak bőrből készült . 
a kb. 10 cm. hosszú, hegyes, csőrszerű orr, amelynek he'gyebe kis vö­
_rös pamutbojt van akasztva'. (Megjegyzendő, hogy: ' az általunk ismert ..c 

hasonló hazai álarcokon az orrnak is-csak nyílás van vágva.) A bunda 
alól csak 'a hosszú fehér gatya és a bocskor látszik ki. (Mint mond­
ják, az egykor szomszédós Hadikfalván "szőröslábú" vagy "nyúJsző­
rös " betlehemesek jártak: , e,zek még alábszárukat is szőrrel borították.) 

1 Benedek András: Betlehemes játék Homoród-Remetén. Magyarságtudomány. 
1943. 97. skk. I. További irodalom olt ~ . 

2 Makkai Endre-Nagy Ő(1örr: Adatok téli néphagyományaink ismeretéhez. Ko­
lozsvár. 1939. Ebben: Nagyenyid. 15. 1.: ' Zabola. 45. 1.; 'Boncida. 65. 1.; Lúkaíalva és 
lIedalva. 111. 1.; Székelykál. 146. 1.; Székélykeresztur. 193. l. - A: ' Magyarság Nép~ 
rajza. Ill. 335. L Torda. - Ethn. 1891. 123. l. és 1938. 149. 1.: Szamosújvár. - Ethn. 
1896. 389. I.':Csíktapolca. _ 

3 Ethn. 1896. 167. és Népr. Ert. 1905. 14. 1.: A Dévára telepített bukoviai csán­
gó któl. ,..:.-. Domokos Pál Pifter: A moldvai magyanág, Csílisomlyó: 1931. 106.1. (Ones!.) 

4 Lejegyzésünkkel csaknem szó szerint egyezik Bodroghy Szabolcs közlése: 
A bácskEIÍ sZékelyek ' karácsonyi szokásai. Kalangya. 1942. 530.' 1.' 

5 Román jövevényszó, me!y a Székelyíöldön i,s !{özismerl. Jelentése: bojtár. 
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A jelmezt tarisznya 'egészíti' ki, s egy hengeres, 1'32 m. hosszú, 4 cm. 
átmérőjű rúdforma pásztorbot, amely-fölül bádoggal van leszögezve, a 
bádog alatt 12'5 cm. befúrás, s abban kavics zörög., A többi pásztor 
bot jában c,sak alul van zörgő, egyébként jélmezük hasonló azzal az 
eltéréssel, hogya ;,Meddüpásztor" öltözete, b~jusza, szakálla tiszta fe­
kete, az "Üreg" viselete pedig tiszta szürke. Epp ezért nevezik őket 
fekete és szürke pásztornak is. A "Fejőpásztor" másik neve "tarka", 
mert szemöldöke, bajusza fehér, szakálla fekete. Fején a csuknya fe­
hér. Elől fehér, hátul fekete bőr lóg le a nyakából, s a bunda ujja is 
lehetőleg az egyik fehér, a másik fekete. Tarka-barka, de nem ily sza­
bályosan, a "Fúrulyás': és a "Panusás" viselete is. A Furulyás álarca 
nyúlbőrből készü!, orra kurta és vörös. Fején a csuknya kecskebőr, 
bot helyett ké.taraszos fabaltát visel, másik kezében a furulya. ' A Pa­
nusás deJ;ekán csühE;i"jból (kukorica háncs) sodort öv van. Feltűnően 
hasonlít ez a ,jelmez '.a ' mohácsi sokácok busoiához,6 s nem tarjuk ki­
zártnak, hogya több helyről is ismert pásztor jelmez, a buso, s a re­
gösének bikájának neve, talán szerepköre is egyazon tőről sarjad: va­
lamilyen közelebbről nem ismert, esetreg mithikus lény szerepléséből 
egy a téli napforduló tájánjátszott állatbőrös alakoskodásban. A csu­
héjöv pedig, amelyhez hasonlóval a felvidéki betlehemes játékokban 
többször is : találkozunk,7 halványan emlékeztet a rámi regösénekekre : 
"Kukoricaszár a nadrágom, ~ Nyírfakéreg a bocskorom. "S Mindezzel 
csak arra kívánjuk fölhlvni a figyelmet, hogya betlehemes játék is, 
mint a legtöbb népszokás, rendkívül sok és sokféle elemből tevődött 
össze. Hiba lenne egyvonalúan a középkori misztériumból szármélztatni. 9 

A többi jelmez alig tér el a szokottóI. A Gi3Zda egyszerű ünneplő . 
ruhát visel. A Királyszolga kucsmáf, kurta bungáf, sárga vitézkötéses , 
fekete nadrágot, sarkántyús 'csizmát. kesztyűt. Ü viszi az úton fején a 
betlehemef,amely fenyőfából készült, bekerített egy tornyú templomocska, 
a toronyban cseng,Övetr' s ez útközben folyvást cseng. A templom előtt , 
a kerítés jobbsarkában istálló, benne viaszból kiformálva a Szent Csa~ 
lád, a jászol, az ökör és a szamár alakja. A ' Király aranysujtásos, fe­
kete huszáratillát hord. Balválláról derekáig három ujj széles, nemzeti 
színű szallag fogja át, derekán öv karddal. Jobbkezében kb. félméte-

' res -faragott , pálca, amelyen fölül egy fehér zsebkendő ' van nemzeti 
színű szallaggal úgy megkötve, hogya kendő széle' szabadon otplik a , 
botra: A Király fejében három rétegből varrott keménypapir ,korona . 
Alsó része 10 cm. magas ' abroncs, amelyet alsó peremén koporsósfó! 
vett arany papirmasé dísz fut körül. följebb sarlóforma ezüst díszítés, 
a fö!'ső perem pedig zöld. Előlről hátra és jobbról balra keresztformáh 
összefutó 2 cm. széles fehér keménypapir pánt zárja a koronát, amely-

6 Magy. Népr; lll. 53-54. kép. 
7 Manga János: Felvidéki betlehemes játékok Ethn, 1940. 402. sk. - Nyr. 1877. 

91. 1.: Rimaszombat. - Tót játékokban: Népr. ÉrI. 1904. I-27. I. (Eperjes és Bindt-
Márkusfalva). ' 

8 Sebestyén Gyula: Regös énekek. Budapest, 1902. 205. I. - Több más ének-
ben hajdinaszár szerepel. ' 

, 9 Solymossy Sándor: A karácsonyi mysteriumnk eredete. EPh\\. 1889.351.1. -
U. az: A betlehem EI népmisztériumokbEln s a drámEl történetében. EPhK. 1894. 106, 
skk I. - Az eredet kérdésére bövebben kitérünk majd készülö nElgyobb tanullllá: 
nyunkban. ' ,r 
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nek búbjába kis fakereszt van ütve. A pántokat még egy körbefutó 
papirkantár is rögziti: erre s a fakereszire erősítik a lecsüngő színes 
szallagokat, csokrokat' s a körbefutó fehér üveggyöngyőt. Nadrág és 
csizma mint a királyszolgán. 

József letűrt szélű nyúlszőrkalapot hord s behúzza a szeméig. 
Torzonborz fehér sza-
kálla és bajusza van ' 
egy darab juhbőrből, (.--------
amelyen a száj nyí-
lása ki van vágva. 
Hosszú kabátja vagy 
szűre van. Mária ru­
hája fehér, derekán 
egy három ujjnyi szé­
les égszinkék és egy 
nemzeti színű szallag; 
Ezek jobbfelől földig 
érnek, Kezében fehér 
zsebkendő és. kesz~ 
tyű. Lábán fehér ha­
risnya. Fején - mint 
egy apáca - fehér 
kendőt hord, lehúzza 
a szeméig,' afölött fe­
hér fátylat vise!. Az 
Angyal a Királynéhoz 
hasonló koronát hord, 
de a korona kupolá­
jába, a fakereszt tal­
pára csengettyű van 
kötve: járás közben, 
fejhajlításnál csönget. 
Haja két vállára előre 
s _ a hátára omlik ki­
bontva, fehér _ és a­
rany fonalak ' van- . 
nak belefonva, két 
füle föiött nemzeti­
színű csokor. Ruhája ' 
fehér, baloldalt piros 
és nemzeti színű szal­
lag övezi. Kezén fe­
hér kesztyű, de ez 
többnyire nem is lát- . 

Pásztor a betlehemes játékból. 
Berger du jeu de Beth,Iéem. 

szik : beburkolja és összefogja egy térdig leomló, kétrét hajtott piros 
delén-kendő. 

A jelmezek és kellékek közül néhány különös figyelmet érde'me!. 
A Király pálcáj ához némileg hasonló jOgart tart kezében a főrévi né­
met játék Heródese és Háromkírálya,lO A Furulyás fabaltájához hason-

, . ' 

10 Karl Benyovszky: Die Oberuferer Weihnachtsspiele. Pozsony. 1934. KépmeI~ 
lékle!. 
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lót láttunk -a lÖvétei és homoródremetei Kecskepásztor kezében, s né­
melyik felvidéki játékban a Kecskés, Kecskés Peti nevű alaknál. Ll 

Kecskebőr csuknyája is azt sugallja, hogy az említett alakokkal egy.9tt 
talán rokona anyugateurópai . játékokban szereplő kecskeszarvú Or­
dögnek. 
, A külsőségeken kívűl ,is felvidéki magyar, német és tót párhuza­
mokra mutat a játéknak néhány mozzanata. A Király sétálva énekli 
el a prológot és az epilógot. Ez a sétálás itt ugyan valamiv~1 kevésbbé 
érthető, mint a lövétei, remetei s talán a csíktapolcai játékban, ahol 
meg van szabva a lépések száma, !g amely a főrévi német játék pár­
huzamán keresztül a melanchtoni iskola versmondási szabályára utal: 
minden versláb egy lépés (pes) és minden sor vagy félsoregy fordu­
lat (versus).12 Az Oreg elesése, a Furulyás körülötte való sürgölődése 
párhuzamos a felvidéki magyar és tót Kubo és Kecskés hasonló jele­
netével. Jil A Felvidéken szokásos a pásztorok I,özbenjárása is. l4 A 
mátraalji palóc pásztorok "alusznak" olyan formán, hogy botra ülnek, 
mint , a gyermek, amikor lovacskázik,15 s ez a' sajátság halványan em­
lékeztet a Dunántúlon széltében ismert lucanapi kotyolók, palázolók 
hasonló elhelyezkedésére iS,16-

Más körre, alighanem a magyar iskoladrámára utal a játékban 
előforduló Kuridum, Kuridó (= Corydon) név. Valamelyes román ha­
tásra mutat egy ma már szinte értelmetlenségig elhomályosult szövegrész. 

A ' különböző elemek összeszövődését s a játék egész genezisét 
csak a be.tlehemezés történeti szemlélete adhatja -meg. E téren ma még 
sűrű a homály, cSHpán találgatásokra vagyunk utalva. A szövegvarián­
sok egybevetése alapján annyi valószínűnek látszik, hogy játékunk nem 
távolodott nagyon el attól az erdélyi ősszövegtől,amely még valamikor 
a kivándorlás . előtt (1780) íródhatott, talán Csíksomlyón. Az ős szöveg 
változatait Erdélyszerte ismerik, de legtisztábban, legösszefüggőbben 
Csíktapolcán, Zabolán, a Dévára telepített csángóknál és itt. Távolabb, 
Tordán, Zilahon és egyebütt töredékesebb a szöveg, talán csak a pási­
torok szerepe. világosabb. Föltevésürik szerint az ősszöveg elejétől vé­
gig versben íródott s egységes hangulatú -Iehetett. A vers ritrriikája ma 
is átcsillan legtöbb helyt .a pásztorok ma prózának mondott beszédén. 
A hangulatos, tréfás jelenetekben részben szétzilálódott az eredeti, 
részben örtmagától is bővült, részben pedig más, régebbi (talán regölés­
szerű vagy más, nem betlehemes) szokások anyagával keveredett. Ez 
az ős szöveg hozzávetőlegesen hely~eállítható a prológusban, á Király 
és Királyszolga párbeszédében, József bekéretőzésében s az epilógus­
ban. Az Angyal és a pásztorok jelenetei ben töredékes. 

A kikövetkeztetett ősi játék legkülönösebb jelenete a szálláskere-

II Volly Is/oán: Népi játékok Budapest, 1941. Il. 5. l. - Benedek: id. m. -
Manga János: id. m. - Nyr. 1886. 232. 1.: Rimaszombat. 

12 So/ymossy Sándo;- : A főrévi népszinjátékok. Ethn. 1911. 257. skk l. 
13 Manga János: id. m. - Tarczai GyörgH: Az eperjesi jeslicsl,árok Népr. 

Ért. ~904. Szeri" megjegyzése fzerint Kuba és az Öreg .a tavasz és a tél küzdelmét 
jelképezi. -

14U. o. - Soókszelőcs : Volly Is/oán: id. m. 44. L 
15 Ethn. 1891. 388. I. . 
16 V. ö. pl. Berze Nagy János: Baranyai magyar néphagyományok Pécs, 1940. 

L 3-15. I. 
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sés. A Király .már neve és jelmeze·' miatt .semfeiel meg 'egész ponto­
san a nyugateurópai játékokban ,. szereplő "höte" vagy , "böse Wirt" 
,alakjainak, s még feltűnőbb, hogy végül is beereszti a szent párt és 
így üdvözli Józsefet: ,;Hozott a . szerencse, szerelmes barátom ~·. A nyu­
gateurópai fogadós mindvégig · elutasítja a jövevényeket, s ,a szín válto-

,zás érzékeltetésére ·. ömegyki a , szobáb ól; azután lép csak be József 
és Mária, most már a fikció szerint 'máshová, ~az istállóba. A mi játé­
kun knak eza jelenete, főként a szolga beszéd-közvetítése, nagyon·ha­
sonlít a főrévi játék Herodes-spiel-jéhez,17 s ' az ezzel rokon mecenzéfi 
háromkirály-jelenethez.18 Valószínűnek tartjuk, .hogy li magyar szerző 
egy német (vagy más) teljes játék (ú. n,Gesamtweihnachtsspiel) két 
jelelJetét 'oIvasztotta, eggyé: az egyik . jelentből . megtartotta Heródest, 
vagyis a Királyt, szolgáját s a bebocsátás motívumát, a másikból Jó­
zsef bekéretőzését és kiutasíttatását. 

\ Látnivaló, hogy . játékunkban különböző . rétegek rakódtak egymás 
fölé. A legfrisebb egy három szaka sz nyi odaillőnek érzett ének betol­
dása, amit ·a mostani játékvezető templomi karénekben 'tanult s adott 
a három legmegfelelőbb pásztor szájá ba. (Meg kell jegyeznünk, . hogy 
ilyenféle tudatos betoldás sal ha találkoztak is aZ eddigi gyűjtők, soha 
sem közölték. (Tudatos, újkeletű változtatás az is, hogy Mária és az 
Angyal szere p ét ma .Ieányok játsszák. Az idősebbek emlékeznek még, 
hogy régen csak fiúk szerepelhettek. Régebbi, de valószínűleg szintén 
helyi sajátság Ráda Ignác román bakter emlegetése, s a Király záró­
éneke. Ez alatt tűnnek föl az említett felvid~ki jellegű attributomok 
(pásztorok körben járása, a Furulyás és az Üreg elhomályosult pár­
viadala, botra ülés). Ezek is nyilván már Bukovinában tapad hattak a 
játékhoz, mert Erdélyben nem ' fordulnak elő . Végül ha lehánt juk a ki­
következtetett erdélyi őstípus t, a szállás keresés jelenetét, még , mindíg , 
marad egy rövid kis jelenetsor :/ az Angyal ébresztője s a pásztorok 
köszöntése. Ez körvonalaiban megfelel ·az ország többi részén ismert 
jáíékoknak, s ebben a magyar betlehemezés legősibb formáját sejtjük. 

· Ez az ősi , forma aligha lehetett egyéb karácsonyi kán"tálásnál, külön­
böző egyházi énekekkel, főként a csordapásztorok énekével, amely né­
hány töredékében itt is megvan, s egyebütt a játékoknak mintegy két­
harmadában ma is megtalálható .. Az első karácsonyi kántálókvaló-

· színűleg jelmez nélkül indultak út jukra, s 'Céljuk többek közt az is Ie­
hetett, hogy bizonyos karácsony . körüli pogány ' alakoskodókat kiszo­
rítsanak. A két szokás osszeolvadt. A m'ithikus állatfigurák megtartot­

, ták viseletüket, s talán különös· beszédmódjukat, de elhagyták régi 
mondókáikat és betlehemi pásztorokká szelidültek. 

Hogy ez a · pogány szokás I1)iféle lehetett, nem tudjuk. Nincs ki­
zárva, hogy regölés, hiszen már Sebesfyénnek föItünt több helyt, hogy 
egyceg'y faluban a betlehemezés kezdi kiszorítani a regölést.19 Talán 
másutt ez a váltás már korábban megtörtént. Figyelemre . méltó az 
istenesiek elbeszélése; mely szerint BUKovinában az Istensegíts körüli 

17 Benyovszky: id. m. 48. ' 1. . 
18 Ernyey József-Kal"sai Géza: A felső magyarországi bányavárosok német népi 

színjálékai. Budapest, 1935-38. iL 681. l. 
. 19 ·Id . m. 93, 220. 227. 237. l: - A kél szokás keveredik. l. id, m, 2.7. 65. 78. 

· 187. 201. 203. 208, 211. 212. 251. 269, L 
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román falvakban ma is járja a ' kolindálás, ;. még pedig a ' mi dunántúli 
regölésünkhöz hasonló formában . 3-5 legény jár egy' "csatábah" bottal, 
csengettyűyel, ostorral. Visznek egy bőgőt vagy bikát, amely kb. fél­
méteres hordó. Egyik feneke hiányzik, a tnásik helyére bőr van ki­
feszítve, s ennek közepébe egy lófark van húzva, amelyet bog rögzít. 
Ha a lófarkat nedves kézzel huzkodják, a hordó bőgő hangot ad. 
(Hasonló szerkezete van a dún~ntúli regöskészségben a szötyök. höppö- ' 
gető vagy duda néven szereplő hangszernekY9a A kolindálók álarcot 
hordanak : kecskét, medvét, szerecsen t vagy más furcsa alakot mutat­
nak. Más karácsonyi alakoskodást a románok ott nem ismernek, tehát 
egyfelől .a székely betlehemesek különös álarca és viselete nem ·Iehet 
átvétel , a , szomszéd~któl. másfelől pedig a koIindálók őrizhetnek a 
magyarságtól kö!csönzptt alakoskodás-töredékeket. . 
, De él számos más pogány s?:okása karácsony körüli időszakban . 
Istenesen is ismerik azaprószentekelést, ami arra jó, hogya megkor­
bácsoltak kelésesek ne legyenek. Egyepütt a csángók hejgetnek, bo­
r ica-táncot járnak, adunántúliak kotyolnak, nyársot dugnak. Névről 
ismerjük cS,ak a Miklós-táncát. 20 , . 

Az említett alakoskodások egyike sem színjáték, s a betleheme­
zés gyanított ősi formája, a kántálás sem az még. A csira mindegyik­
ben Ibenne van, de csak akkor fejlődhetik ki, ha valaki drámát szer­
keszt s abban felhasználja az alakoskO"dás némelyik elemét. . Ilyen 
dráma allghanem az iskolai színjáték hatása alatt született, s ez teszi 
valószÍnűvé ami játékunk· esetében a XVIII. századot _ és Csiksom­
lyÓt. A szerző - amint , ez az egymás mellé tett változaiokból kitűnik 
- számolt bizonyos szinpadi konvenció kkal. A .cselekmény több szÍ­
'llen játszódik, huzamosabb · idő telik el, s mindezt megpróbálja érzé-

·lkeltetni. A sZÍpek : a királyi palota - ezt jelképezi a betlehem . ká­
pólnája, amely sok helyt, különálló, s ."város" a neve; az istálló -
'itt csak a templomon kivül van, egyebütt különös .kis pajta; végül a 
betlehemi mező - ez a szobának egy távolabbi sarka; ahová a pász­
'torok lenyugosznak. A három színen játszódó cselekményt, akárcsak 
·a középkori szimultán szinpadon, a szereplők . ide-oda menése eleve­
níti meg. Az idő muIását a jelenetek közé ékelt énekbetétek érzékel­
'tették. (Ennek itt már nincs nyoma.) A falusi népnek nincs ~9k érzéke 
e konvenciók iránt, ezért nyomulhat a játék elejére az "Udvözlégy 
Jézus .. . " éneke, amely időszerűtlen még a születést megelőzőleg, s 
eredetileg nyilván a pásztorok köszöntése volt: (Remetén, Lövétén va­
lóban ehelyt is áll.) Beköszöntőül valóban legtöbb helyt az ének első 
sorait éneklik: "Csordapásztorok, midőn Betlehemben . . ... ilyenfor­
mán homályosul ela szinpad fikciója is: "Hobcu bábe rajta, nyugod­
junk e . háznál", - mondják Istenesen. Másutt él még a régibb "e 
helyre", ami rimel a ' következő sorra. A játszótér nem változik át többé, 
megmarad falusi háznak, ahol az öreg pásztor a "puszékra" (kemence 
sarka) haJtja fejét. Igy válik lassan előadásában közösségivé és népivé 
az, ami elgondolásában egyéni alkotás volt. 

A játék 'egyébként nemcsak változik, hanem pusztul is. Régen 
két rendben betlehemeztek Istenesen, külön a legények, külön a házas. 

I9a A hargszer tová bbi analógiáit Délm~gyarországról , a románoktól, s tb. I. 
Gunda, Népr. Ert. 1939. 229. I. 

20 Frönkel Bertalan ; Virág Benedek, mint folklorista. Ethn. 1902. 33,2. L 
I 
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emberek. Ma már a nép unja, az emberek elhagyták, a legények is 
megfeledkeznek róla egy-egy esztendőre. A társulatnak sincsen hagyo­
mánya: valaki, aki jól ismeri a játékot, megszervezi az előadást, össze­
toborozza a szereplőket. Az előadások végeztével a közösség fölboin­
lik, a következő évre másokból tevődik össze. A jelmezeket, kelléke­
ket alkalomszerűen csinálják meg, csak az álarcok régiek. A próbák 
helye és ideje sincsen. pontosan megrögzítve : három-négy hétig gya­
korolnak annál a háznál, ahol épp a legalkalmasabb. 

A készülődésnek egyebütt szokásos rendjéből itt csak a kará­
-csonyi éjféli s a nagymise ' hagyománya él. Ide jelmezbe öltözve vo­
nulnak fel, s a szentély körül csoportosulnak: József, Mária és az 
Angyal az oltártól jobbra, a Király s a · Királyszolga balra. A pászto­
TOk a szentély előtt, bal felől. József a szentélyig kalapban megy, ott 
veszi . csak le fejéről. A pásztorok már li templom előtt levetik a csuk­
lyát s az álarcot. A Király urfelmutatás · előtt leveszi koronáját, utána 
ismét fölteszi. Az éjféli mise után mindenki hazatér, a nagymise után 
kezdik a játékot a plébánosnál. Onnét mennek a biróhoz, jegyzőhöz, 
tanitóhoz s úgy a falu népéhez. A Gazda néhány nappal korábban 
már megbeszélte volt, hogy kihez látogassanak el, de most ismét előre 
megy engedélyt kérni, s a játék befejezte előtt hagyja el a házat, ke­
res új hallgatóságot. A Panusás figyeli, hogy hová tért be. Induláskor 
. ő szalad a társulat előtt. A kapuban aztán megáll, s mikor a játszók 
bementek, botját keresztbe fordítja, úgy tartja vissza a kiváncsiskodó 
·gyerekhadat. Az adományokat is ő gyűjti : pénzt (kb. 100 lejt volt szo­
kás .adni), italt, ._élelt. · Az összeszedett holmibólaztán utolsó nap, 
Aprószentek napján "kátlő-táncot" rendeznek. 

Szereposztás: Gazda, vagy szálláskereső : Tusa Lázár 24 éves. 
- Király: Lovász Márton, 24 é. - Királyszolga : Kajtár Vilmos, 17 
-é. -'- Szdz Mária: Böjte Mária 16 é. - Szent József : László Ferend, 
18 é . - Angyal: Lőrinc Mária 15 é . - Csobányok v. pásztorok : 
Monyator v. fehér pásztor: László Jenő · 18 é. - Fejő pásztor : Bőjte 
Gáspár, 20 é . - Meddü - v. fekete pásztor : Lovász Lázár, 17 é . - , 
Üreg - v. s;;,:ürke pásztor: Turbuk Boldizsár, 19 é. - Furulyás pász­
tor : . Papp Ferenc, 26 é. - Panusás v. tarka pásztor v. szamár : 
György Gerő, 16é. 

G AZDA (belép a házba): Dicsértessék. Lesznek szívesek a karácsonyi 
szent betlehemet befogadni? 

KIRÁLYSZOLGA (belép utána, az ajtót nyitva hagyja): Dicsértessék. 
(A betlehemet az asztalra teszi és balra félre áll, 
majd amikor a Király belépett; beteszi utána az ajtót 
s ismét félre áll.) 

K IRÁLY (belép s lassan a betlehem felé sétál. Attól kb. 1 méternyire 
fordul é:;; , sétál vissza az ajtó felé. Föl s alá jártában 
énekel, arra ügyelve, hogy amikor Isten, Mária vagy 
Jézus nevét mondja" arccal a betlehem felé legyen. 
Olyankor fejet hajt. Enekel.) 
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I II m 

1 ~~gH=~eci~lálv~a'~fr~II:~J~I$l~~gr~:II§f]~r~"f~E~'df1-~~§r~' I 
Di csértessék Krisztus Az magos mennyégben . Tar - csa és 'ma-raj-sza . 

(~~ erőS harzgsúllyal kezdődik: hagy- iE. ez éle/ben) 

liBr ) j \frR? ) Y' Mi,ndigkb .ajelzetimagas-
~ e=F r r; ~ ~ ~ r r r ... II sagban . 

. Vlg - ni - kül mimnyeg-ber! . . . . 
1 x A Jelzetl bIzony/alan hangmagasság a·két variáns közü leheló';;égekben zngadozolt.Emzek el­

lenére tgen hatCÍrozoft Jellege volt, mlnden énekes hasonloan énekelte és ulana a reclfdlást mtrldzg 
azonos hangmagasságban folytatiá k ._ 

. (I.) Dicsértessék Krisztus (II.) az magas mennyégben, 
Ki kegyelmeteket hagyta ez életben , 

(ilI.) Tartsa és marajsza víg nílkül mennyégben. 

(II.) Ez nemes gazdánk, jettünk hajlíkáb'a, 
Nem . lenník házáriak nagy terelésére, 
Nem lennénk urának nagy nehézségére. 
Kírjük igen szípen , az nagy Uristenre, 

(III.) Hogy figyelmetesen hallgatnának erre. (Meghajol.) 

d lL) ' Mi nem azír jöttünk, hogy 'itt istorjázzunk, 
)j, Vagy valamely trífás játíkot indít junk, , 

Hanem Betlehemfűl egy-két-hármot szóljunk, 
Ur Jézus szülétésérül mi példát mutassunk, 

(III.) Ha meghallgatnának, gazdánk, gazdasszonyunk.[(Meg­
hajtja magát és félreáll, a .betlehemnek háttal.) 

)ÖZSEF, ~ MÁRIA. , ANGYAL (kivülrŐl éneklik, karácsony napján) : 

Lassan,nyújtva. ~ . ' . .,~ ' 1":'1 ~ . 

2 ,~# ;g r fj 11 r & r r Et t I ~ IT r- 6J'- Ft1 
Ud-vöz - 1é~ Jé-zus, Pá sz-to - rak pá sz-to - ra Menn~nek és föld - nek 

Te - rem - tő .. szent 

Ha nem utálsz meg, Te szolgáid vagyunk 
Es azír jöttünk, hogy Téged imádjunk, 
Hogy Téged imádjunk, 

(Szent István napján ehelyett ezt éneklikJ-; 
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\ t~LasSan,nyÚjtva. . ~t:'\ r-Jl j 

2/a ~ r r r 'F 1 r r Fr I r E r r I.J ~~ 
( - mé . egy~' kor Szent Ist- ván_ Is - ten- ben fel - áll - va 

Bá - .tor ,- sá - ga zsi - dok- nak_ bogy ö Jlré - di - kál - na 
t:\ ~ , ~ .; • . ' i 

~;# .IT r cr r (F) 1 P r IT r, 1 f r. IT ~ P I E tN 
És , pe - III - ten - ci - á - ra_ min - dent fel - in - dl - ta 

i:=~ ~ ~ ~t:\ '3' - --
tz; IT ro r 'M I r r EF 1 r r r F 1 ~J J ~ II, 

, A - mit a szent - i .- rás, ait_' n)'il- ván bi -zo - ' rryi t - ja 

(Sz~nt János napján pedig i?zt): 

-J:. Rubalo. . 17\ . t:'\ 

2/b €J b f' r ' r r r I C' r r r r r 1 k [' r r r r l 
t.i Di-cső Szent Já-nos-nak Ün. _ ne-1lét szen-tel-jük Ma-i ,szent ~ - le - . tét 

. . ' ' . r.'I 

Ji~, L f EJ r. I r r r. r ~ nl r ? q r r: t [ 
. Vl - gan e - ne-kel-Juk Iht a Knsz:lus Je·zus_ leg - m-kabbszeretetlr 

j p.' [' F· r J J $1 L r e r p r'l r r r r J, J. [ 
i Azt mi is TIsz-iel- jük Szent Já-nost a Rrisztús annyi-ra_, sze- ret- te , ~ tttHtttHl [ cr r j cr rr I rr r ,r PE" [. 

Hogya vég-va-cso-rán mel-Ié-jeúl-tet--te_i> Ri : fe.- jét mel-lé ·· re 

4 J L ir: IT r rlEc fr J iil! 
"l - drrl± szen!: tes - té - re 'len-ni rneg-en-ged-ie 

(Aprószentek napján ismét az Üdvözlégyet.) . 

JÓZSEF (kopogtat és énekli az 1. dallamra) : 

(I.) 
(II.) 

(III.) 

EgíssíggeI gazda, (II.) nyisd meg az ajtódat, 
Ereszd bé megszülkült szegíny jóákaródat. 
Ez világ urának dajkáló dajkája 
Nagyon megbágyadott ez nagy útazásba. 

KIRÁLYSZOLGA (az utolsó sOr éneklése alatt az ajtóhoz lépett, ott a 
betlehem felé fordul. Amikor József éneke befejeződik, 
vigyázba kapja magát' a királlyal együtt.) · . 

KIRÁLY (harsányan szaval. Egyes szavakat erősen megnyom, ezt itt 
a szó elé irt ! jel jelzi.) . 
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Egy ! szózatot hallék én mostan az ajtómon , 
De nem tudom, mi lészen az oka. 
Parancsolom szolgám sietséggel, 
! Lásd, ki .zörget ajtórykon ily nagy bátor szívvel 

f' 

KIRÁLYSZOLGA (megfordul, kinyitja' dz ajtóI, kiszól) : 

Mit akarsz barátom? Mondd meg, ho~nan jöttél? 
Ajlónkon zergetni ily bátran! hogy mertél? 
Feleletet e szókról minnyá ! rást adj nekem! (Beteszi 
az ajtót.) 

J ÓZSEF (énekel, az előbbinél vontatottabban és magasabban "Sirólag, 
m indig jobban könyörög", 1. dallam.) : ' 

(II.) Tibélius ' császár parancsolatára 
Jöttünk Názáretből az beíratásra. 
Hogyha befogad nák ez egy éjszi:tkára, 

, (Ill.) Bizon megHzetne az egek szent ura. 

KIRÁLYSZOLGA (vigyázba kapja magdi, kiszól) : 

Várj egy kevést, minnyárást jelentem. (Az ajtót .ismét 
beteszi, "megsirül", a Király fele fordulva ismét vi­
gyázzba pattan, a Király is.) 
Felseges királyom, oly emberekre találtam, 
Mélyet országunkba bejönni éppen nem' ismerek. 

." -. , 

KIRÁLY: Nohát szolgám, adj tanácsot nékem. , ' 

KIRÁLYSZOLGA :' Felséges királyom, al lészen a tanácsom, 
Hogyha befogadjuk; _ ' 
Ez ékes városból éppen kipirulunk. 

KIRÁLY : No, ha igy van szolgám, eredj hamar gyorsan, 
! Ajtót kaput ' bezárj, ! éppen bé se bocsásd. (Kardját 

' félig kihúzza s visszataszitja d hüvelybe.) 

KIRÁLYSZOLGA: (megsirül, kin'yitja a~ ajtót, kiszól): 

Mit barátom? 
Hogy én néked szálást adjak, abba nálam nem kapsz, 
Ámbár a város utcáján kivül meg is fagysz. (Becsapja 
az 'ajtót) 

JÓZSEF ÉS MÁRIA (még vontatottabban, siránkozó h~ngoninekelnék. 

(ll.) 

(Ill.) 

Mária halkan, mintegy kiséri ~ózsef énekét 1. dallam.) 

Ókemíny kősziklákhoz hasonló nemzetség, 
Hogy lehetsz uradhoz ' ily szernyü dühösség? 
Am a pogánynál is van engede1messég, 
Hát hogy tenálad nincs uradhoz kegyesség? 
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KIRÁLY (vigyázzba kapja magát): 

, Ereszd' bé hát szolgám fütözni, nem bánom, 
Mert ka~ácsony erejének , nagy dereje vagyon, 
Azt m'agam es jól tudom. 

KIRÁLYSZOLGA (ajtót nyit): ' • 

'Jet bé hát barátom, fütőzz egy kevést. 

(Belép József, jobbján Mária, balján az Angyal s a 
Királyboz lép. Mögöttük jönnek a pásztorok: Monya· 
töt, Üreg, Meddő, Fejő ,; az ajtó melleti lovagló ülés-
ben bot jukra kuporodnakJ ' ' 

'0 '-

PÁSZTOROK (a küszöbön egyszerre): , , 
Hobcu bade:l 1 rajta, nyugodjurík e ' háznál, 

T Míg él fért yes csillag feltetszik az égre (Beteszik az ajtót.) 
.. , , . ' 

JÓZSEF (a királlyal szembe áll): 
Áldjon meg az Isten, kedves jóakaróm. \ 

KIRÁLY: 

JÓZSEF: ' . 

KIRÁLY: 

Hozott a szen~ncse, szerelmes barátom. 

Kedves jóakaróm, . ' 
Az egész városon szállást nem kaphatunk: 
Hogyha betogadnál ez egy éjszakára, 
Bizony megfizetne az egek szent ura. 

- . 
Szerelmes barátom, szállást nem adhatok,. 
Mivelhogy estére sok vendéget várok. 
Hanem a városon kűl van egy istálló; ' 
Es oda szokott szállni a jöveveny szálló. 

JÓZSEF (Mária felé sirül): 
. . ~ 

Jaj szerelmes jegyesem, már , mire jutottunk, 
Az egész városon szitllást nem , kaphatunk. , 
Hanem a városon kivül mutatnak egy istállót (mutatja) 
És oda szokott szállni ,a jövevény szálló. 

MÁRIA (énekel) : .. 
' i= Vivo. .. ' . , 

3 @ F Cc r j r I C· cr r r C r I j C r r C cr t 

, Nem bá-nom sze-rel-mem, menjünk hát el in-nen csak szánjunk be 0- da> 

3/a , 
~ Recitálva (előző zárÓhanghoz úiszo~yilDa) 

~ r r r il #, ~ ~ p ld 
csak szánjunk be o - da Eredj 5ielseggel 

" stb, ' lmádásárá 
~I Ember szökjé!! 
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(Letérdel a betlehem elé, József félre, sirül.) 

Óh egek szent ura, világmegváItója, 
Tekints alá mennyből szegény szolgálódra, 
És ne hagyj el minket · ez · bujdosásunkban. 

{Fölkel, odaáll József mellé.) 

ANGYAL (szembefordul Máriával, fejet hajt neki, Mária is viszont; 
énekel a 3. dallamra) : '. 

Óh Istennek anyja, .. Iátod ' jelenlétem, ' 
, Parancsolj most nékem, tehozzád küldettem. 

MÁRIA (3/a dallamra) ,: 

Eredj sietséggel, 
. Adj , hírt a nyáj mellett . levő 'pásztoroknak, 
.Hogy jőjjenek a Krisztus imádására. 

(Ismét fejet hajtanak egymásnak.) 
I I 

ANGYAL (a pásztoro.khoz megy, énekel): 4' r cr r ri: r t:; :11 cr cr E r r r I 
Ne fel- Je - tek pasz - to- rok ó - rö-met hh- de - tek 

, II; tG E! F t:J (tHI,; r 61 r JJiY 
. Mert ma nékteK szú-letetl: . Egy szűznek 

A -kit jö -V'~n-döl- te-tek Sz.üzen sziiJt 
me-Ji- bül 
vé-ré,búl 

4h1:jr l • J J J II 
J 

Meg -vál- tó 
A - ' le - a '-

A- le - a - le - lu - ja. 

(Félresirül balra.) 

FEJÖPÁSZTOR (az öreg hez. A pásztorok természetellenes, vontatott 
torokhangon beszélnek, néhol síró hangon ,' kántálnak. 
Az i1yenré,szek a szövegben r i t k í Lv a vannak.): 

, 

5' Tl) ji 
Hal - , lod '~ ' e 

V 
Ku _.' ri - dom stb. ,. 

[ 
H a I I o d-e K u r i d o m, valaki szólíta, 
Pásztort kiálta hallám, de nem tudom" kicsoda. 

'] 
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ÖREG (siránkozó hangon): 

J éj. j aj a j a j! Én mit halté,k s én álmomban mit láték? 
N é k e m a z Isten angyala megjelenék. 
Den e m tudom, hogy ördög-e vaj . angyal, én azon 

csak kételkedem, 
De hogy , Krisztus született volna, épen nem hihetem. 
Hanem én azon n e m ,töröm elmémet, 
Leteszem e puszíkra a fejemet. (Mönyator vállára 
, hajtja fejét.) 

Alomnak adom a két szemem s testem nyugvásnak. 

A NGYAL (ismét a pásztorokhoz lép, lábával megérinti egyikük lábát, 
énekel): Pásztorok! -l: ' t:'\ . 

6 \j 'II: FFF I ~ f J f J :11 
I pász-to- rok ,ki, vagy 
, \rnl va~ 

PÁSZTOROK (mind énekelve): ,Ki vagy? 

ANGYAL (énekelve): PásztorOk! ,-

P ÁSZTOR9K (énekelve) : Mi vagy? 

ANGYAL (énekel): 

Vivo. 

"7 ,~ 11= Joi 
rász-to -
Egy i-

r I EZi r 
rok kej - je - tek 
gen ' nagy ven- dég -

I EJ r 
kel-tek · ',nagy, 
ér-- ke - ' zett 

ö - röm-re 
e föld-re 

é~J JJ ,J .. J,J JJ IJJ e H (~)J cr r r )1 
. Bel-le-bem-nek vá-ro-sá- ban is - tál- ló - b<;ltl , a ' jii-szolybau. 

a - lu - szik te - rem- tőnk El- des 
r- rJ J J 

Üd - ;vö - zi - tönk 

Lassan. 

8é~ f re r 
Pász- to - rok i -" gen jó ' híd ho)sztam 't1,-',hoz ,. z'á- ,;fok . 
, Azt a N - nyes csl1 - la - go_~ H., ne csu- dál - já - tok 

lx 

. Cl 
.~ t f j • r 'I e- J r- r :11 j 

éli:} E j r 1 J J ,I[ r fF r c E c] I 
Ha - nelÍ).sza'-po ·- ran taJp -ra . ( "Befejezést iS éneT~eltek,) 
ln - d\t1 - ja - tok az ut - ra fátékon kivül egyszer 
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, " .J~' .wb, R,citálv.. , 
90 IH ~F\I=4 '. . ~ F4 r . , I 

. . SerkenjelekfeHisze- a nl/áj mellett alusztok 
geny pászicrroltakikitt ,mert-szorgahnalo-

, san vár a li asszo- 'asszonyctok 
'nyotok a ti 

• (f ,L r r rijlrC e c ric: -e r 'r r lií! rJ J I 
Jertek si-el-ség-gel Otl: fekszik Jézu!! a széna,-kÓ-,ró"ba a szé-na-kó-ró-ba -
Menjünk a váro!5-ba ' , 

(Kendőjével integet, aztán visszaáll József mellé.) 

(A következő három szakasznyi ériekefa jdték v,e:ielője csak legújab-
, ban illesztette a játékb,aJ 

ÖREG (f§nekeV: 
; I 

. Lassan.~ ; 4. ~ -l l ::l 
10 j ~ G· D q ~ I r· ~1 W, :1 ? 

Pasz- tor- tar- 81ID lmt Je - lent , En 
Az a fé-nyeB- ség otlfe;}f? 

r p . • t .:·.I\r; 
még o-- lYí'lt 

~~" r- r re I r r r J I r J J fl ''-
nem lá - ték bál' sok i - ,döf 5zám-Já~ lék 

FEJÖfÁSZTOR (énekel): 

~ I L •• san. '" - , '~ 
,11 ~'I: .!JaJ fi J :11 J JJ Ja J I ~:hjJ-. J I 
í . • " .~, ' 

Ma-gam sem vagjokQY.erek Tündöklő szép csilla90~]mely itt fö-lö~-tünk ra9Y09 
Mégsem1áttam 'ily re,-IDe! . .. 

MEDDŰPÁSZTOR (énekel) a fl.daIIamra : , 

Én vi~zek egy báránykát, 
Tejet, vajat, sajtocskát. 

' Aranyat nem adhatok, 
Mert szegény pá~ztor , vagyok. 

\ 

PÁSZTOROK (botjukba' kapaszkodva a beszéd ütemé're emelkednek' föl) : 

Menjünk el hát - nem bánom; - de ne ür~skézzel -
, Vigyünk néki - ajándékot - sietséggel, .c...L . ' 

Kitől mit lehet. (FŐlálltak; s most azénékilteméié, lifpve 
' haladnak lassan, együtt a betlehem felé,ütem-
'ként bot jukat is a földhöz ülik.) , 
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12 _ J J J I P r Jí r ti II: r ~ .~ :1 
Men~böl az an-gyal le-jöt!: noz-zá--lok pász-1.o-rok 

, Gyorsabb. ,' 

~w H ~ r J fliJ J ti I J J J n 
HogyBet-1e-hem- be si- el-ve men-jünk, lás-sá-tok 

,Amelyiket jobban -ludták a pásztorolr. " , 

12/a'!; :7 EJ , ' ~J' j ', Fl Ftt~" .?==?3 I ~ C - - - -==>lO<~t-;;;:;::;t:==l, 
_', pász-to- rok kej- jünk fel csak-ha-mar in-

, ',Ct ti I E r E r I E Cf ri Ef'! iUl 
~ , _ ' dujjunkel ' Ta-lán még az éj-je1 is fel-1a-1ál- juk 

Sk ' - -

, f. eLE'; d:r IHPr :Ii 
Bel - le- hem vá - ro- sá - ba , Si - es - sünk 
Rong'Yos is - tál - , lócs-ká - ba Ne kés - sünk 

110gy még e - zen éj - jel ot-tan le - heo, - sünk-
Mi u - runk- nak -tisz - te - le - -let te - hes - sünk 

ÖREG (előreldp, letérdel a betlehem elé, Mögé'térdel a MO~!Jator, amögé 
, a Fejőpásztor. Ettől jobbra a Meddüpászlor): 

Jó napot Mária, Istennek szent anyja! -
S e r k e 's zd rel fiad ot minékünk, a Jézust, 
Mert szent angyalidtó! tehozzád küldettek. 

JÓZSEF, MARIA, ANGYAL (énekelnek a 2. dallamra) : 

S~rkenj rel fiam, pásztorok eljöttek, 
Kik szent angyalidtól tehozzád küldettek, 
Tehozzád küldettek. 

ÖREG (marad térdenállva; a (öbbi föláll) : 

Hát! ezt érdemletted meg (az asztalra ut') m e n n y 
é s r ö I d teremtője, 

Hogy az egesz városon hely nem adatott nékie? 
(Botjával megfenyegeti a királyO -
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V á r j a t o k csak, ti sok cifrafejűek ! 
Megfizettek ti erre vala! hára ! 
(Fölkel és elrejtőzik valamelyik sarokban.) 

MEDDÜpAsZTOR (társai felé fordul, kaszáló mozdulattal üti ,meg (lzok 
botját): ' . 

Nem kéne minekünk itt históriáznunk! 
Aki milyen ajándékot hozott a kis Jézuskának, 
. be kéne mondani. 

FEJŐPÁSZTOR, MONYATOR : Eredj' hát, mondjad, te rongyos fecskefiú. 
(mert feketébe van öltözve") 

MEDDÜPÁSZTOR (a betlehem elé térdel) : 

Ö édes kicsi Jézuskám, é n a t ö b b i pásztorok közt 
meddüpásztor vagyok. 

Hanem én azért im t ú r ó t, ordát nem adhatok. 
Hanem, de ha! nem, egy b á r á n y k á t ugyan 

szépet adok. 
V eg y e d el jó néven, melyet most adhatok. 
Holnap, holnapután még többet es adok; · ,j 
Ha kapok. (Ajándékát odaadja, vissiaveszi, felkel, 

hátralép.) . " -

FEJÓPÁSZTOR előLép, letérdel: ,o;. 

Ö én édes kicsi Jézuskám, én a többi p á s z t o r o k 
közt csak fejőpásztor vagyok, . 

Hanem azért neked egyéb aj~ndékot nem adhatok, 
Hanem, de ha I nem e g y sajtocskát ugyan de 

szépet adok. 
V e g y e d el jó nevén, amelyet most adhatok. 
Hölnap; :holnapután míg többet.is adok, , 
Ha lapok. (Ajándékát odaadja, . visszaveszi, felkel. 

. ' hátralép.) . 
MONY ATOR (ezalatt valamivel hátrébb húzódott, .most nekiszalad a 

betlehemnek, közben keltőt-hármat . nagyot ugrik. Ott 
, . térdre roskad. Keményebben és szaporábban beszél a 
többinél) : 

Ö én édes kicsi Jézuskám, én a többi p á s z t o r ~ k 
közt csak monyator vagyok. . 

Hanem én azért én néked t ú r ó t, ordát nem adhatok, 
Met az a vén öreg mind elhú~ta ny4ron a mi bérünköt. 
Ha I nem, de ha nem e g y n y u l a c s k á t ugyan 

szépet adok. . . . . 
V e g y e d el jó nevén, amelyet most adhatok. 
.Holnap, holnapután még többet es adok, 
Ha fogok. (Felkel, odaadja . és visszaveszi aJándékát, 

, társaihoz fordul.) . 
A Jézuskának ajándékot adátok-e 7. 

MEDDÜPÁSZTOR, FEJÓPÁSZTOR: Adtunk hát. 'Csak az öreg nem adott. 
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MÖNYATOW~ Háf hol van,? Keressük meg? 

A MÁSIK KETI6: Eredj hát: keresd me~. Jó n~gy: _vagy" ugorj egyet I 

(Most elindulnak mind a hárman keresni az öreget. A közönség ködi 
keresik. Csipkedik; piszkálják, torz pöfájukkal ijeszt­
getik cr fehérriépet " és ' a -gyerekeket.Ha azok ijeszt~ 
getik~ nagyot ug()rva elijednek.) . '. 

MONYATOR (megtalálja a sarökqpn): Itt vagy-e te vén öreg? .. 

ÖREG: Mit e? 

Aluszol-e? (Az Üreg horkan egyet, a Monyator ,meg" 
ugrik, -aztán ujra odalép) : Aluszol-e? 

MONYATOR: A" J é z u s k á n a k a j á n d é k 'o t a d t á , l-e? 

ÖREG: H á t t á n t i a cl t a t o k e s ? ' 

A TÖBBI : Adtunk hát, gyere adj tés es! 

ÖREG : V á r j a t o k h á t, a d j a k ' é n e s. 

Csakhogy elé juthatok, de én tudom-e. Fogjatok meg, 
mert nagyon gyönge vagyok. (A többi hárorjl. most bot­
tal emelgeti, de közben buktat ja is. Végre ' föláll vala­
hogy, támolyogva.) 

MON)" ATOR : Fogjátok meg, met elesik! A játék folytatódik. Az öreg 
.. - . csetlik-botlik, elvá{;Jódik, el is nyúlik): Orvosír I 

FURIJLYAs (beszalad, Vizsgálgalja, majd a pásztorokhoz fenyegetöleg): 
Te métt ütted meg? (Feltáinogatják a fejét s a furu-
19os úgy tesz, mintha ,baltája nyelével hömérözné, 
majd itatná az öreget. Közben kiabál): Te métt ütted 
meg? Fogjátok meg! (Ismét föltámogatják, az öreg is­
mét elvágódik.) Nem megmondtam, hogy fogjátok még? ! 
(Ez a jelenet rögtönzésszerű : hogy hányszor és mi­
lyen mozdulatokkal ismétlik meg, az a ' sikertöl, játékos 
kedvtöl függ.) . 

ÖREG (végre feltápászkodik, botjával elkergeti a furulyást, a betlehem­
hez megy, letérdel): 

Óh én édes kicsi Jé2JUskám, én a többi pásztorok közt 
- a legöregebb vágyok. ( 

A nagy számadásban még a hajam is ' mind elhullott. 
A sok ordafözésben még a füst is megfogta a szakálomot. 
Hanem én' azért én neked t u r ó t ordát nem adhatok, 
Mert az a sok (az asztalra üt) sinter kezébe való mind 

elhordta, valahány, annyi felé . . 
Hanem, de ha ' nem e g y bogláros szijjacskát ugyan 

szépet adok. 



• 

20 Benedek Aridrás és Vl1rgyas Lajos 

V e g y e d el jó nevén, melyet most adhatok. 
Holnap, holnapután még többet es adok, 
Ha kapok. (Fölkel.) 

MARIA (énekli a 3. dallamra) : ' 
Köszönöm fiaim minnyájan tinéktek, 
Kívánom, hogy mennyben koronát nyerjetek. 

JÓZSEF, MARIA, AN GY AL És NÉi::;Y PASZTOR énekel. 

Las'san. 

1l~4tJ j ti;· IT'; fr· I r r r r I t ct r r i I 
A szűz s.zü-Jő szent fi - át_ ör-ven-dez-vén Rózsa nem-zé ' 

li -li - o - mát jer. di-cser- jük. Aty- ja nél- kül szü-ld -te- ték 

F JAA 
fi- át jd any-' já-val jer jer vi , gad-junk 

(Az ének ütemére a pásztorok , körbejárnak balfelé. Botjuk vége 
a kör 'közepén éppen csak . hogy a 'földhöz koppan. Minden két lépés 
iitán megállnak, a kör közepe hili! párosával sZembefordulnak és 
meghajtják magukat.) > 

FEJöpASZTOR: Happa Tódor' vén Untyiás, hamó haIIod-e"mitmondok 1 
. A kis Jézuska ked"éért járnánk egy pár táncot. " 
Ráda Ignánc, román bakfer es ezt mondja: nem bánnánk, 
Ha valahol egy rongyos muzsikást kaphatnánk. ! , ; ' 
, , 

ÖREG: Hiszén az' jó volna! 
Öreg létemre ugyan raknám! (Ugrál.) 
Ezt a zörgős, bánatos utómat bezzeg meghordoznám. 

MONY ATOR (odaugrik) : , . 
. Hallom pászforok, muzsikásra szükségetek volna, 
Kivált es ~ái nap vigadni akartok. 

A TÖBB! : 

FURULYAS 

Minnyá !,rást aztán indulok, ' 
Higgyétek,-bajotók ban majd _ híven szolgálok. (Elindul.) 

Majd meglátjuk, ~i1yen legény leszel. 

(belép ismét és fabaltá,iával nagy figyelemmel kezdi kopog­
tatni .az ajtót, ajtóMfát, falat, mintha ott valami dolga 
lenne, vagy vizsgálna valamit.) 

MONYATOR (hozzálép) : Itt vagy-e Zórius? 

FURULYAs (dühösen) : Itt vagyok hát. Velem mi bajod van? 

MONYATOR (meg hőköl, majd v issza lep) : Ha~lottam barátom, a mult 
esztendőben a többi pásztorok közt főfurulyás voltál. 
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FURULYÁS (dühösen) ; Te ugyan sokat hariasz~ Voltam bán; mi voltam. 
De téged nem is tudlak ' 

MONYATOR: 

FURULYÁS : 

Hanem azért vedd elé m li z s i k á d o t, 
Zengesd meg iukjatt hangokkal ! ' 

' f 

Elé, ha megfizetsz. 
.... ... 

A TÖBBI PÁSZTOR ; Bottal! 

MONYATOR: 

ÖREG '(járkál): 

Még a zergőssel ! . (Botldt lehyegető[eg rázza, ugrál. 
A furulyás sfpjába , fúj. " Mönya(<?c visszalép a többihez.) 
Itt a 'muzsikás, elhoztam pásztórok, - ' 
A kis Jézuska kedviÚtI~Het hái 'vigadni, 
S vigadságunkat ' őnékifelajánli:úW, , 

' Mélyet Ő jó nevén vészen, azt mü es jól tudjuk. 
" . 

No szudáre Mosule, sze ;\i~sukám undzse, ' a~e' kápré 
zóre se de moriáse pentru pe de Krisztosz. Fácset 
dráge, nOssza zidáre, sze zsukámo ' odáte , zidáre . 2~ 

FURULYÁS (táncnótát fÚj, a pásztorok pedig, mint az imént, egymással 
keresztbe-szembe körbenfáncolnak. Tulajdonképen alig 
m9zdulnak el, inkább csak helyben topog nak.) 

Furulya " X. , ' " x ' 

14'JJJjJjJJJ II: fE fEi'J )1:11 mlPjJpIJ-~ 
'-(Ez' alat/jobbra-balra ' , 

- ringatóznak) , " ' 

'11:MEFetr:IIJU) L! ri tn fE JJ)I;n mJ>J plJ -I 
, Rub. 

611: 31P Jq~4JJ :111: JJ J iJ J J' J ] ,:11' J J J J J I 

ÖREG : 

Kurra maj Mosule csakhamar egyaránt, mert künn a 
a fekete kecske mekeg. (A pásztorok fölemelt botfaI 

,rárontanak, s érre , ő ijedtében ismét furulyázni kezd. 
Azok egymás vállára tett · kezzel kerbe táncolnak. Tánc 

' :közben kiált az öreg),: . 

Ma nem ettem csak gombát, 
Fekete retk,et, fokhagymát. 

22 Értelme a betlehemesek szerint kb. ez: No, táncolj öregem egy zsukát. kecskés 
formát. a halhatatlan Krisztusnak. Csináljuk kedvvel. Nosza, táncoljunk, egyszerre 
láncoljunk. Húzzad hát l 
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MEDDÜpASZTQR (a , tánc végén) ; . . 
, "" Induljunk útnak, kedves atyafiak, ' 

ÖREG : 

Mert másháznM is jó emberek várnak. 

Hogy gondolod útnak ily szorgos járás/H? 
Nem gondoljátoK m'eg, hogy öreg vagyok. testnek 

nyugovását? 

FEJŰpAszrOR : Ö te vén bohó, bajbatag vén Untyiás, 

ÖREG: ' 

" • j~ 

Nem gondolod meg te, mit példáz -'Ő azzal? 
Alázatosságát azzal· jelentgeti. 

, ' , ' '.'," '. '.~,) -' . . 
\ ' 

. Én vagyok 'Jbhánesz a Véni Lajos fia, 
K u ri d óbátyának kedves atyafia. 
Hisz rriár én es j'ól tudom e napoknak számát, 
Mégis más 'mondta meg szent karácsony napját. 

, . ~ , . ; 

(Más napokon: . Szent Istvánnak . .. Szent Jánosnak . .. ,Aprószentek 
napját.) -

MONYATOR (a házi gazdához}: 
E n n n e k a gazdának tavaly es én voltam a báccsa. 
H e j, dejógazdám volt ő nekem akkor es. 
Siázszor .kértem; de nem adott . egyszer es. 
De 'mo(3t bezzeg adnae, de nem kell. 

p ANlJSAS (bejön,. a négy másik a háziasszony felé tuszkolja) : , 
Látom gazdasszonyomnak sűrű mosolygását, 
Előveszi a ,k'úccsát, kinyiccsa ládáját" , 
Eléveszi számunkra hat ezüst garasát, 
Még amellett felfont három rét szép piros kolbászát. 

KIRÁLY \ (cs~nge,t abetiehem ~se'ngéttyűjévél, 'a pás~torok kimennek . 
. O elöbbi útján sétálva az ajtó és a betlehem közt éne­

, i ' kel az 1. dallamra) : 
If . Egész kereszténység mondhatja áldottnak 

Pestis 'ellen . levők itten pátrinusnak, 
Szent Betlehem versét hallaná az angyalnak, 

III. , Szent imád&ágával ellentáll-e annak. : 

II. , Mert nyotc~a~ezeret ' egy órában . megölt, 
Szüzanyánk .képével nagy diadalrriat tett, 
Mert Betlem minékünk nagy közbenjárónk volt, 

III. Azután Istennél a kegyelem megvolt. 

(II.) Az haragos h~gyverét az angyal letev'é, 
Az régi nacélét2S énekelni' kezdé, .' 
Ki hiszi Szent Gergét ez szót hozzátevé : 

(III.) Könyörülj Istenünk, ezt utána tevé . 

• 23 Regina caeli. 
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(Il.)' Ti pedig, jó gazdák, kik itt hallgatátok, 
Alacsony munkánkat meg sem utájátok, 
Ur Jézus· áldása szálljon tireátok, 

(IIIJ Mi immár elmenyünk, vígan maradjatok. 

23 

(Mondja J Áldás, béke&s'ég ~ következő újesztendőben ! 
(Pénzzel, tésztáoal, itallal megajándékozzák őket, ezt a panusás teszi 
el. Indulnak tooább egy házzal.) 

Uti mars 
(mig egyik háztól a másikig 'vonulnak.) 

Ruba,o. (furulYa) ' . • 
~ $. ..""-f'". ... . . 1,.-

t5 @~6Uthu hfr Q r I re cr cr re F~fE?fFJ fi ptpJ 
3 Ir~ 

rEr r~btb!FEr~ o I 
f,.w-. , fr"""'" ' 

,~;llF r Izo gr 

3 Fine. mr I 
* 

Jeu de "Bethléem" ch ez les Sicules de Istenes (le comitat de Bácsbodrog). 
Nous connaissons plusieurs types du jeu de Noel populaire hongrois (appelé 

généralemeni .. jeu de Bethléem "). Parmi eux les jeux trouvés en Transylvanie son t les 
plus complets et les plus intéressants. Nous venons d'en fixer un joué ehez les Sicu­
les de Istenes, village de coloris au Sud de la Hongrie, auparavant village émigré en ' 
Roumanie, il y a presque deux siecles. A Istenes, tout comme en Transylvanie, on 
retrouve ce jeu avec tous ses accessoires ecclésiastiques; la confrérie en masques se 
rend il la messe, et se range dans le sancluaite, pres de rautel. La messe . terminée 
elle s' en va "hez le prétre, c' est ehez lui qu' a Iieu la premiere représei1'tation. 

Le jeu de Bethléem, profanisé ailIeurs par des plaisanteriesou Íarces d'enfants, 
garde ici la sérénité d' un office pieux, réalisé par des personnes aduItes. Ce n' est que 
lout récemment que ·des jeunes filles y apparaissent dans les rőles de rAnge et de 
Marie, auparavant les acleurs étaient lous des hommes, comme aux représentations 
des mysteres du moyen age. C'est en effet un vrai mystere de la Nativité que ce jeu 
de Bethléem, resse\TIblant en grandes Iignes Et ceux de la bourgeoisie médiévale, et 
aujourd'hui descendu au peuple. 

La représentation commence par la sollicitation du !p.eneur du jeu, dit .. Patron" 
pour qu' on laisse entrer la confrérie et représenter la piece. La permission rec;;ue le 
.. Valet du Roi" entre dan s la chambre, apportant le .. Bethléem" , espece de creche en 
lorme d'église. Le .. Roi" le suit immédiatement (son rőle est presque identique Et celui 
de J'Hőte' des anciens jeux franc;;ais) et en se promenant entre la creche et la, porte il 
se met il déclamer le prologue. Joseph et Marie cependant demandent la permission 
d'entrée, car venus pour le recensement ils netrouvent pas de place dans la vilIe. Le 
Roi ne les laisse entrer que pour se chauffer tine seconde, puis il les envoie il r étáble, . 
symbolisée par la petite chapelle. L'ange (Gabriel) et les beJge.rll entr<~nt aussi derri­
ere le couple saint, le premier se met devant Marie, les dernier;; s'accroupis~ent sur 
leurs batons pres de la porte, faisant semblant de dormir. La naissance arrivée, sym­
bolisée par le chant de range, Marie envoie ce dernier éveiller les bergers. Les quatre 
bergers en masques et enveloppés de grandes pelisses et de peaux de mouíons es 
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rangeni devanl le nouveau-né el lui oHrenl leurs simples cadeaux: un agneau, un 
!romage, un lapin, et en dernier, le vieux berger, une ceinture munie d'une roselle. 
On a beaucoup de diHicultés avec ce vieux: il es t sourd e t aveugle, peu s'en lau t 
qu'il ne meure en cQurs de route. II seredresse touteíois, et apres avoir rail son oH­
rande, propose une danse en l'honneur de J'Eniant. Un flü1is te arrive, habillé de peaux 
lui aussi com.me les bergers qui se mettent El danser au son de la . HGte. La danse 
terminée, les bergers lont all.u.sions aux cadeaux qu'ils esperenl recevoir de la mait­
resse de la maison. Ce n'est d 'ailleurs qu'une lormulede politesse étant donné que 
la conlrérie n'enlre que chez les familles qui l'ont invitée evec une taxe lixée. Et 
pendant que la ' maitresse de la maison prépare les viduailles le Roi se promene dans 
la chambre déclamant l'épilogue. . 

Dans ce mystere il y a surtout deux choses El remarquer. L'une c' est cette pro­
menade du Roi 'qui lemonte El la .déclamation des vers antiques dans les lycées or­
ganisés par MelanchlonEl l'époque de la Rélorme (XVle siecle). L'autre c'est la lenue 
singuliere des bergers: El vrai dire on ne dirait guere des hommes sou.s ces peaux. 
Ce sont plut6t des étres mythiques, peut-étre des démons paiens que J'Eglise a chris­
tianisés sous le ' nom de .. berger de ' Bethléem". Nous savons peu de chose sur l'his­
toire de nos jeux populaires, mais il n'ous semble que le jeu aduel ne remonte qui 
au XVIW siecle, qu'il lut écrit par un moine - qui El son tour connaissait les coutu­
mes populaires de Noé! encore quelque peu paiens. C'est en christianisant les démon s 
et en paganisant la Sainte Histoire que notre auteur anonyme composa ce mysiere 
de Noe!. 
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